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Just ready: a New Volune —m
Hania.

Translated from the Polish of Henryk SiENkIEWICZ, author
of “Quo Vadis,” “With Fire and Sword,” etc., by JEREMIAH
Curtiv.  Crown 8vo, Cloth, with portrait. $2.00.

“Hania,” the new volume by Sienkiewicz, has been carefully trans-
lated from the Polish by Jeremiah Curtin, whose translations of “ Quo
Vadis,” “ With Fire and Sword,” and the other writings of Sienkiewicz,
have been so highly commended for their spirit and faithfulness by
scholars and critics throughout the country. It is uniform in size and
binding with Mr. Curtin’s translations of “Quo Vadis,” and the other
works of Sienkiewicz, Library Edition, and contains a portrait of the
author and his daughter, reproduced in photogravure from a photograph
taken last summer in the Carpathian Mountains.

The volume comprises over five hundred pages, about one-third being
occupied by the story which gives the book its title, “ Hania.” Itisa
story of strength and tenderness and powerful characterization, its scene
being laid in Poland. In addition to “Hania,” the volume includes the
author’s latest story, “On the Bright Shore,” a romance of Monte
Carlo; a philosophical religious story of the crucifixion entitled “Let
Us Follow Him,” which suggested to Sienkiewicz the idea of writing
“Quo Vadis ”; a sketch entitled “Tartar Captivity,” the germ of “ With
Fire and Sword” and the other volumes of the great historical trilogy;
a humorous novelette entitled * That Third Woman,” etc.

The new book by the distinguished Polish writer is of great interest
and power, and will doubtless have a wide sale. With the volumes
previously issued it gives in a series of admirable translations a practi-
cally complete set of the novels and romances of Sienkiewicz.

Let Us Follow Him.

Translated from the Polish of HENRYK SiENKIEWICZ, by
Jeremiar Curtiv.  16mo. Cloth, extra, gilt top, with photo-
gravure frontispiece by Epmunp H, GARRETT. 50 cents.

Although “Let Us Follow Him” is included in the new volume by
Sienkiewicz entitled “ Hania,” its publication in a separate volume has
been deemed advisable for the reason that this story gave to its author
the idea of writing “ Quo Vadis,” the literary sensation of the time.

The period of “Let Us Follow Him " is that of the death of Christ.
Antea, the wife of a Roman patrician, ill with terrible visions, is advised
by a physician to seek the air of Jerusalem. There she and her husband
meet Pilate, who tells them of the doctrine of the Nazarene, Jesus, and
his condemnation to death, Theyare present at the crucifixion, and Antea
gives honor to the condemned Nazarene, saying, “ Thou art Truth.”
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e, 211.0 Vadis.”

 Of intense interest to the whole Christian civilization.— Chicago Tribune.

«Quo Vapis.” A Narrative of the Time of Nero. By
HeNryK SiENkIEwICZ, author of «With Fire and Sword,”
«The Deluge,” etc. Translated from the Polish by JEREMIAH
CurtiN. Crown 8vo, Cloth, $2.00.

One of the greatest books of our day. — The Bookman.

In all respects a surpassing work of fiction.— New York Herald.

His understanding of the Roman heart is marvellous. — Boston

Transcript.

One of the strongest historical romances that have been written in the
last half century. — Chicago Evening Fost.

Absorbingly interesting, brilliant in style, imposing in materials, and
masterly in their handling. — Providence News.

The portrait of Petronius is alone a masterpiece of which the greatest
word-painters of any age might be proud.—Philadelphia Church Standard

A book to which no review can do justice. A most noble historical
romance, in which the reader never for a moment loses interest. —
Detroit Free Press.

One of the most remarkable books of the decade. It burns upon the
brain the struggles and triumphs of the early Church. — Boston Daily
Advertiser.

With him we view, appalled, Rome, grand and awful, in her last
throes. The picture of the giant Ursus struggling with the wild animals
is one that will always hold place with such literary triumphs as that of
the chariot race in “ Ben Hur.” — Boston Courier.

The world needs such a book at intervals, to remind it again of the
surpassing power and beauty of Christ’s central idea. , . . A climax [the
scene in the arena] beside which the famous chariot race in “ Ben Hur"
seems tame. — Chicago Tribune.

Every chapter in it is eloquent with meaning. . . . The feasting at
the imperial palace, the contests in the arena, the burning of Rome, the
rescue of Lygia, the Christian maiden, — will hold their place in memory
with unfading color, and are to be reckoned among the significant tri-
umphs of narrative art.— Zhe Boston Beacon.

Without exaggeration it may be said that this is a great novel.
It will become recognized by virtue of its own merits as the one heroic
monument built by the modern novelist above the ruins of decadent
Rome, and in honor of the blessed martyrs of the early Church. There

are chapters in “Quo Vadis” so convincing, so vital, so absolute, that
by comparison Lew. Wallace’s popular book seems tinsel, while Ware’s
honest old “ Aurelian” sinks into insignificance. — Brooklyn Eagle,
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With Fire and Sword.

The only modern romance with which it can be compared for firt, :;rigzn’i-
g H ie

sess, rapidity of action, swift changes, and absorbing interest 15 The Three

Mu;kdurs" of Dumas.— New York Tribune.

An Historical Novel of Poland

By HENRYK SIENKIEWICZ. Translated from the
portrait of

Wit FIRE AND SWORD.

and Russia. ¥
Polish by JEREMIAH CurriN. With photogravure

the author. Crown gvo. Cloth, $2.00.

«With Fireand gword " is the first of a tril?gy -of historli)ca! roma?::z
of Poland, Russia, and Sweden. Their pubhcatlo.n.has een ;st:;t =
throughout the United States by readers and cnucsdas ;gEd e
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Janguage SO briefly, so vividly, and with such a mafn‘;e m:l:,i scfibed 2
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Dudley Warner, in “ Harper's Magaz

ine,” affirms that the Polish author
has in Zagloba given @ new creation to literature.

Wonderful in its strength and pr'cmresf;muus.—-Bo:raz ';CW:W;:VWM
A romance which, once read, is not easily forgotien. --ﬂ itera ;‘}M P”“,
historical romance ever writlen.— A
One of the noblest works of g g
One qJ; the most brilliant Ristorical novels ever written.—C /llru!mn if:r:;l
A tremendous work in subject, size, and :'rm!mm:.—-—Pro:-vderrcef i ;f e
] J — ¢ Hom.

Not a tedious page in the entire magnificent story. Bosten

jmfl"r: force of the work recalls certain elements of Wallenstein.==

Bosion Journal. R
Tf':ejﬁrxt of Polish novelists, past or present, and second 10

Jand, France, oF (;‘rrmrmy.—-B!arl!“:wnd’: :‘l.mgaz;n;rahcr
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He exhibits the sustained power and s\\ecp'of narr'at;\e

gcott and the humor of Curvanlcs.-—I’f’u.’mfdplmr Inguire .me B

§ The word painting is startlingly like Aoln;c of th:gm:';:;) i e
/ hagi i ot feel over bold in saying tHEE

by Verestchagin. Wedon . : : i

lynnctr'r drawing is Shakespearian. Where, outud; of 9” peare,

character-dra § i

can such a man as Zagloba be f()un['l?—"(/!”.ffﬂ"t'ﬂ Q:wl' IS

: ﬁ:névcl that like Thackeray's «Henry Esmond” or cott’s

can be returned to again and ngah‘\. —; [;‘_a.;.;a:n(::ﬂe;i:t.whOqc B e

i . Gienkiewicz, the Folis , whos .

Such a writer as Sienkiewicz, g s

i . i class, and who has a Kin .

with the very best of their ¢ By R

freshness vi{ility, and power of Chﬂ.r;ll‘.tct.ll.fllll(m,‘lS suffici T gms

di ; it t(; the literature of a whole generation in his own cot # y i
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modern literature. — The Outlook.
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The Deluge.

It even surpasses in interest and power the same author's vomance ** With
Fire and Sword." . . . The whole story swarms with brilliant pictures of war,
and with personal episodes of battle and adventure, — New York Tribune,

Tue Dewuce. An Historical Novel of Poland, Sweden,
and Russia. By Henryk Sienkiewicz. Translated from the
Polish by Jeremian Curriv, A sequel to “With Fire and
Sword.” With a map of the country at the period in which
the events of “The Deluge” and “With Fire and Sword"”
take place. 2 vols. Crown 8vo. Cloth, $3.00,

“The wars described in ‘ The Deluge,’” says the translator, “are the
most complicated and significant in the whole career ¢f the Common-
wealth.” The hero of the book, Pan Andrei Kmita, is delineated with
remarkable power; and the wonderful development of his character —
from the beginning of the book, when his nature is wild and untamed,
to the end, when he becomes the savior of the King and the Common-
wealth after almost unequalled devotion and self-sacrifice —gives this
great historical romance a place even above “ With Fire and Sword.”

Wonderfully vivid and life-like. — Congregationalist.

Marvellous in its grand descriptions.—Chicago Inter-Ocean.

The greatest living writer of the romance of incident.—ZBoston Courier.

One of the direct anointed line of the kings of story-telling. —
Literary World.

Has the humor of a Cervantes and the grim vigor of Defoe. — Bosfon
Gasette.

A really great novelist. , . . To match this story one must turn to the
masterpieces of Scott and Dumas. — Philadelphia Press.

»
Pan Michael.

No word less than “ Excelsior™ will justly describe the achicvement of the
is the last, — Baltimore American.
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trilogy of novels of which * Pan Michael

Pan Micuarr. An Historical Novel of Poland, Russia,
and the Ukraine. By Henrvk Sienkiewicz. Translated from
the Polish by Jeremian Curtin, A sequel to “ With Fire and
Sword " and “The Deluge.” Crown 8vo. Cloth, $2.00.

This work completes the great Polish trilogy. The period of the
story is 1668-1674, and the principal historical event is the Turkish inva-
sion of 1672, Pan Michael, a favorite character in the preceding stories,
and the incomparable Zagloba figure throughout the novel. The most
important historical character introduced is Sobieski, who was ¢lected
klllp in 1074.

Pan Michael (continued).

The interest of the trilogy, both historical and romantic, is splen
didly sustained. — Z%e Dial.

A great novel. It abounds in creations, It is a fitting ending to a
great trilogy, —a trilogy which teaches great lessons. — Boston Advertiser,

May fairly be classed as Homeric. — 7/%e Boston Beacon.

There is no falling off in interest in this third and last book of the
series; again Sienkiewicz looms as one of the great novel writers of the
world. — Zhe Nation.

From the artistic standpoint, to have created the character of Zag-
loba was a feat comparable with Shakespeare’s creation of Falstaff and
Goethe's creation of Mephistopheles. — ke Dial,

»
Without Dogma.

Bmphatically a human document vead in the light of a great imagination. —
Boston Beacon,

Wiraour Dogma. A Novel of Modern Poland. By HenrYK
Sienkiewicz. Translated from the Polish by Iza Youna.
Crown 8vo. Cloth, $1.50.

A psychological novel of modern thought, and of great power, TIts
utter contrast to the author’s historical romances exhibits in a most
striking manner the remarkable variety of his genius.

A triumph of psychology. — Chicage Times.
A masterly piece of writing. — Pittsbure Bulletin,
Belongs to a high order of fiction, — New Vork Times.

Intellectually the novel is a masterpiece. — Christian Union.

Self-analysis has never been carried further. — Colorade Springs
Gazelie.

Worthy of study by all who seek to understand the human soul.—
Boston Times.

One of the most remarkable works of modern novelists. — Kansus
City Journal,

Bold, original, and unconventional, and displays the most remagkable
genius, — Boston Home Journal,

In her beautiful simplicity, her womanly strength and purity, the
woman stands forth, Beatricelike, in strong contrast to the man. — Balti-
more American.

Both absorbing and instructive. Distinctly a notable contribution to
the mental and ethical history of the age. — Boston Courier.
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Children of the Soil.

A great novel, such as enriches the reader’s experience and extends his mental
horizons. One can compare it only with the great fictions of our great da 'y, and
in that comparison find it inferior to very few of the greatest. —W. D. HOWELLS
in Harper's Weekly.

CHILDREN OF THE SolL. Translated from the Polish of
HEeNrRyK  SiENKIEWICZ, by JereEmian Curtiy, Crown 8vo.
Cloth, $2.00.

“Children of the Soil,” a novel of contemporary life ifi Poland, is a
work of profound interest, written with that vividness and truthful pre-
cision which have made the author famous. The great question of the
book is, What can a good and honorable woman do to assist a man in
the present age in civilized society? The question is answered thor-
oughly in “Children of the Soil.”

A work of the very first order . . . which posterity will class among
the chefe-d’auvre of the century. In this romance are manifested the
noblest and rarest qualities that an author can possess: a wonderful
delicacy of psychological analysis, an incomparable mastery of the art
of painting characters and morals, and the rare and most invaluable
faculty of making the characters live in the printed page.— Le Figaro,
Paris, May 4, 1895.

There is not a chapter without originality and a delightful, honest
realism. — New Haven Evening Leader.

It must be reckoned among the finer fictions of our time, and shows
its author to be almost as great a master in the field of the domestic
novels as he had previously been shown to be in that of imaginative his-
torical romance. — Chicago Dial.

Few books of the century carry with them the profound moral sig-
nificance of the “Children of the Soil,” but the book is a work of art
and not a sermon. Every page shows the hand of a master.— Chicago
Chronicle.

There are few pages that do not put in an interesting or amusing
light some current doctrine or some fashion of the hour.— New YVork
Critic.

Not only as a finely elaborated and manifestly truthful depiction of
contemporary Polish life, but as a drama of the human heart, inspired
by the supreme principles of creative art, “Children of the Soil” is de-
cidedly a book to be read and lingered over.— Boston Beacon.

It is a book to sit with quietly and patiently, to read with conscience
and comprehension awake and alert, to absorb with an open heart, —
Providence News.

This is a narrative long but full, rich in vitality, abounding in keen
and exact characterization. — Milwaukee Sentinel,

]

SHORT STORIES BY SIENKIEWICZ.
Yanko the Musician.

His energy and imagination are gigantesque, He writes prose epics, —
Chicago Evening Post.

YaNko THE Musician, aNp OTHER Stories. By HEenrvk
Sienkiewicz,  Translated from the Polish by Jeremian Cur-
TN, With Illustrations by Epmunp H. GARrReTT. 16mo.
Cloth, extr~, gilt top, $1.25.

CoNTENTS.— 1. YANKO THE MusiciaN; II. THE LIGHT-HOUSE
KEeEPER OF ASPINWALL; III. FrRoM THE Diary oF A TuTorR IN
Poznans IV. A CoMEDY oF ERRORS, A SKETCH OF AMERICAN
Lire; V. BARTEK THE VICTOR.

A series of studies of the impressionist order, full of light and color,
delicate in sentiment, and exquisite in technical expression. — Boston
Beacon,

The stories are deeply intellectual. — Philadelphia Public Ledger.

The note of patriotism, of love of home, is strong in all these stories.
Chicago Figaro.

Full of powerful interest. — Boston Courier.

Models of simplicity. — Brooklyn Lagle.

The simple story of the lighthouse man is a masterpiece. —New York
Times.

They have all the charm of the author’s manner,— Public Opinion,

The tale of Yanko has wonderful pathes. — Chicage Herald.

Lillian Morris, and Otber Siories.

Lirian Morris, aNp OrHER Stories. Translated from the
Polish of HenrYK SieNkiEwicz by JEREMIAH CurtiN. Illus-
trated by Epmunp H. Garrerr. 16mo. Cloth, extra, gilt
top, $1.25.

CoNTENTS. — 1. LiLLiaN Morris; IL Sacuem; III. ANGEL;
IV. THE BULL-FIGHT.

The reminiscence of Spain which describes a bullfight in Madrid is
a realistic and rather brilliant sketch,—one of the most effective ac-
counts of the Spanish national sport one is likely to find.— Review of
Reviews.

“Yamyol ” in this new collection is written with awful intensity and
marvellous power. This little tale is a masterpiece of literary work, and
its effect on the reader extraordinary.

All the stories are remarkable. — Literary World.
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From the
Author.

With Fire

and
Sword.

Opinions regarding Mr. Curtin’s Translations.
FIVEFIY

I have read with diligent attention all the volumes of my
sworks sent me (American Edition). I understand how great the
difficulties were which you had to overcome, especially in trans-
lating the historical novels, the language of whick is somewhat
archaic in character. :

I admire not only the sincere conscientiousness and accuracy,
but also the skill, with which you did the work.

four countrymen will establish your merit better than I; as
o me, I can only desire that you and no one else should transiate
all that 1 write.
With respect and friendship,

HENRYK SIENKIEWICZ,

The translation appears to be faithful, for none of the glow
and vigor of the great Polish novelist are missing, and the
work is indeed a triumph of genius. — Chicago Mail.

Mr. Curtin’s admirable translation of this brilliant historical
romance may be said to have taken the literary critics of the
day by storm. — Portland Advertiser.

Mr. Curtin deserves the gratitude of the English-speaking
public for his most excellent and spirited translation. We
have to thank him for an important contribution to the number
of really successful historical novels and for a notable enlarge-
ment of our understanding of a people whose unhappy fate
has deserved the deepest sympathy of the world. — Chicage
Lvening Post.

Mr. Jeremiah Curtin shows uncommon ability in transla-
tion; he conveys in accurate and nervous English the charm
of the Polish original, frequently exercising much ingenuity in
the treatment of colloquial idioms. — Literary World.

The English-reading world cannot be too grateful to Mr,
Curtin for rendering this masterpiece among historical novels
into such luminous, stirring English. He has brought both
skill and enthusiasm to his work, and has succeeded in giving
us a thorough Polish work in English dress. — Pittsburyg
Chronicle Telegraph.

Mr. Curtin’s style of translation is excellent and apparently
faithful, and he is entitled to the thanks of the English-reading
public for revealing this new and powerful genius, — Providence
Journal.

It is admirably translated by that remarkable, almost phe-
nomenal, philologist and Slavonic scholar, Jeremiah Curtin, so
long a resident of Russia, and at one time secretary of legation
there. — Brookivn Eagle.
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. The
Deluge.

Pan
Michael.

Children
of the
Soil.

Short
Stories.

Mr. Curtin has done the translation so well that the pecu.
liarities of the author’s style have been preserved with great
distinctness. — Detroit Tribune.

This story, like its predecessor, has been translated from
the Polish by Jeremiah Curtin in a way that makes its stirring
or delightful scenes appear to have been written originally in
English. — Brooklyn Daily Eagle.

Too much cannot be said in praise of the conscientious and
beautiful work of the translator. — Chattanoaga Times.

Of Mr. Curtin's share in “ The Deluge,” there are no words
to express its excellence except “it is perfect.” Fortunate
Mr. Sienkiewicz to have such an interpreter! Fortunate Mr.
Curtin to have such a field in which to exercise his skill! —
Boston Times.

Mr. Jeremiah Curtin has accomplished his task with that
sympathy and close scholarship which have always distin-
guished his labors. — Boston Saturday Evening Gazetle.

The translation is full of sympathy, of vigor, and of ele-
gance. The translator has accomplished the difficult task of
preserving the spirit of the original without failing in the
requirement of the tongue in which he was writing, and the
result is a triumph of the translator’s art. He has done a
great service to the English reader, while he has at the same
time made for himself a monument which would cause his
name long to be remembered, even had he no other claims
upon public gratitude. — Boston Courier.

The fidelity of Mr. Curtin’s translation to the original can
only be judged by internal evidence. That would seem to be
conclusive. The style is vigorous and striking, — Cleveland
Plain Dealer.

The translation is quite up to Mr. Curtin’s excellence. —
Brooklyn Eagle.

Like all Mr. Jeremiah Curtin’s work, the translation is
excellent. — New Vork Times.

Mr. Curtin has made his translation with that exquisite
command of English and breadth of knowledge characteristic
of him. — Boston Beacon.

The translation is beyond criticism. — Boston Home fournal.

The style of all the pieces, as Englished by Mr, Curtin, is
singularly clear and delicate, after the manner of the finished
French artists in language. — Review of Reviews.

Mr. Curtin has certainly caught the verve of the original,
and in his rendering we can still feel the warmth of the author’s
own inspiration. — New Haven Register.

The translation from the Polish of all of Sienkiewicz's
works has been made by Mr. Jeremiah Curtin, and it is suffi-
cient to say that it has received the unqualified praise of
scholars both.in this country and in England. — Boston Home
Journal,
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The literary world is indebted to Mr. Curtin for his
admirable work.— Milwaukee Journal.

The translation is all that can be desired. It is difficult to
conceive that the book can be more effective in its native
tongue. — Cleveland World.

Mr. Curtin has adequately translated the complicated plot,
giving full scope to the imaginative qualities of the author's
genius. — Boston Herald,

Mr. Curtin in his translation has so preserved the spirit of
the original that in his English version almost every page is
eloquent with meaning. — Jfersey Cily Journal,

Mr. Curtin’s translation is of that satisfying, artistic order
that one always expects and obtains from him. To the reader’s
thought, author and translator are one, so perfect is the mutual
understanding. — Boston Ideas.

It is a good deal to be thankful for that such a book is
made into the English language ; and for doing that so famously
well, Mr. Jeremiah Curtin is entitled to the blessings of a
romance-loving public. — Providence News.

Mr. Curtin’s English is so limpid and fluent that one finds
it difficult to realize that he is reading a translation. In fact,
it is so perfect that one never thinks about it until he has
received the impression which the author intends to convey
and begins to ask himself how the impression is made. Then,
indeed, he perceives that he owes a debt not only to the author,
but to the translator who has made so great a work accessible
to him. — Philadelphia Church Standard.

But our debt to Sienkiewicz is not less than our debt to his
translator and friend, Jeremiah Curtin, The diversity of the
language, the rapid flow of thought, the picturesque imagery
of the descriptions are all his. The purity of the English, the
accuracy of abstract expressions, the specific apposition of
word to object is remarkable. The work would stand alone as
a model of English prose, and might well be read with profit
merely as an example of combined narrative and description
Mr, Curtin has done good work before in his translation of
Sienkiewicz; he has surpassed himself in his Englishing of
“Quo Vadis.,” — Boston Transcript,

No brain and hand were better fitted by nature and wide
experience to assume the task of reanmimating the work of
Sienkiewicz into English than those of Mr. Curtin. A cosmop-
olite, but few countries in the world have escaped a prolonged
visit by him, and indeed he is the complete and thorough
master of seven languages. Thus equipped, and unexcelled
as a linguist and man of letters, he has given us the unsur-
passed translation of “ With Fire and Sword,” “ The Deluge,”
“Pan Michael,” and the lesser romances of Henryk Sienkiewicz;
and now the supreme effort, “ Quo Vadis.,” Hereis a trans-
lation indeed | — Boston Courier,

LITTLE, BROWN, & COMPANY, Publishers
254 Washington Street, Boston




R
09-02-20)p

=
[ ]
J
’
=
o
L
e
8

=
k|
9
-4
3
<
S
s
A




o
@
©
w
@
L
c
C g
T ©
3

= @
DL O
Q. 2%
£ o .E
7 =)

= o,
S o '®
=Z n QO
A .,aa
o< ©
= — Q ~
.mn bc
T 39
(&)
c ©
5 i
Q =
M
e,
o
=y
o
©
A
7))
L







